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ENGLISH ALPHABET



PREFACE
: L

The present collection of English proverbs and
sayings suggested to the readers attention includes about
500 units.

The collection includes the most frequently used

English proverbs and sayings both in everyday speech
and literature.
The book can be used by students of the Sukhum Open
Institute. the Abkhaz State University and by senior pupils
of secondary schools. it can also be useful for: school
teachers. . interpreters, and scholars dealing with
comparative - typological research of Abkhaz and English
proverps.

The English proverbs and sayings are given in the
- alphabetical order . The translation of the proverbs and
sayings is done in the following way:

1. {f..there is no Abkhaz proverb coinciding with -
English in meaning and in figurativeness, the English
proverb is . translated into Abkhaz literally. Literal
translation can be used when it doesnt. contradict
- linguistic perception of Abkhaz reader. a bad begining
makes a bad ending-weeumksa ysnaro ayc. weeumkaa
yanrout. -

A bird may be known by its song - Aubic
alweaxsalbana nyabipyeur.

2.For English proverb's translation authors choose
Abkhaz proverb coinciding with English one both In
meaning and in figurativeness: beggar can never be bank-
rupt- arap axaaHrbbl gkeartpaxa3om.there is the time for
everything- 3erbbi aamtak-aamtak poimoyn.the fish dies at
the head-ancel3 axana ubaayeut.two heads are better
than one-xbiK auKbIC O-XbIK X2a.



3.Authors of collection don't confine  to the selection of
analogues proverbs. and give the literal translation. It is
done with the purpose of keeping the essential figurative
meaning which lies in the English proverb: a bird in the
hand is worth two in the bush-naxeataun akararb eufbyn
yarnaTan akeThl alKbbIC. YHanaeb! UbiCK ymasap eufbyn.
aublkb aebl O-TbICK y3blfiaTaasap aukbbic - a black hen
lays a white egg - axe euKsalaarebl axwl WKaakaoyn,
aKeTbl enkeayaarbbl akaTalb LLKaaKea auouT.

4 Authors only selected these Abkhaz proverbs which had
a corresponding English meaning: tastes differ - azabl aH

AUr8anxounT. a3abl anxa.



-

ATICYA  ANGABUT

_ ® @ D
sTtodrrcaoFP—-8>exEXPIZTHT T3

(D

b

a0 D 0 0
ABBFWFWHMU%EQGXRHSESMKKK%KKﬂ



Anxba)kaa

-

Anxbao wnaaarano awsksbl enaHaKkbITIoOUT Xabllla
aHrMbl3 Xxaanka.

AW3ra naHbliNeuT aHrmbl3 Obi3laaekl Nnaccel-naccol
Wynbino  axsankakea pbixeTak.  ApT = axesankakea
axapxeapa pbiMoOyn ausaXeapaerbbl —acaxbapkblpaTta
nureparypaerbbl.

Awsksbl NbiMKaana Aksateu wnaapTy auHCTUTYTU
ANCHbIT 8K axsblHTKappara YyHUBEpCcUTeTu uptoy
acTyfieHTLsen auxabbipaTe Khnaccksa  pebl  UTa0y
atlacueen UpbI3Kbyn. YU pxbl nagbipxsap anuout unapa
ybac apuaqLsa, autaraaoisa. apuarail skakaa
pevkepllsaoLea. aHrnbel3 Xearnkakea arcya Xeankaksa
MpebipniHbl TeidLaaya atapayaa.

Ausraesl aHrnNbI3 Xeankaksa angasutna
evwbTapreinaHsl napboyn.

AU3ra = unaHblnas adrnbi3 Xeankakea ancya
Obl3lW 8@axbbl abac entaroyn

|. AHMNbI3 Xaanka 1jakblna nasaanraoy mMa eunuy
bikam3ap.. yckaH yi MWMaWoy. a)xsa-)Keana eutaarourt
AHIMbI3  Xeanka abac waHeuTaroy  XWbiQ3bIWbLTPA
p3aayeut abapt- aHrnbi3 xeanka atiakel 3aka uhallaHbl
eutaroy. autara ancya nxbaokl ubbialuaaTa xasippa 3aka
nasaaursoy, nawbaulsanoy.

A bad beginning makes a bad.ending -lleeumkaa yanaro ayc.
neenmKaa yanrout



2.0 AHMBbI3 xeanka Takbinarebl caxbapkbipanarbbl
eunuwy ancya xoanka asaxanwaayent- Beggar can never be
bankrupt - arfap axaaHrbebl gKk@aTpaxa3om

3.Ancya Obi3Wwaaebl aHrmbl3 )eanka nallballsanoy
aeanka wbelkoyrebl, auara asTopusa YW Xea-Xsana
naHeutaprorebl blkoyn. Apwana ypT aHrmbi3 Xxsanka
acaxbapkbipaTte xaepa eukaabipxouT . A bird 1n the hand 1s
worth two in the bush - Mlaxbateun aketare eurbyn yauarau
akaTbl alKbbIC.

YHanaebl TbICK YKbi3ap eulbyn adblkb aebl O-UbICK
y3blnaTaasap aukbbic,

A black hen lavs a white egg - AX8 euksausarbbl axiu
WiKkeakaoyn. AKaTbl enkKaaliearbbl akeTarb WKeaakea atouT.

4 ABTopL@a aHrmMbi3 sankaksa muakbina mauapa
nasaaurasoy ancya xoanka asbipbinuaayent Tastes differ -
a3sbl aH AUraanxouT.a3sbl-anxa.



A

A bad beginning makes a bad ending.
VieeumKaa y3naro ayc. neemMkaa yanrouT

A bald head is soon shaven
Axkealw nxbl apkabigpa mapuoyn

A begger can never be bankrupt.
Arap axaaHrbbl AKeaTpaxaiom

A bird in the hand is worth two in the bush

YHanaebl TUbICK yKbidap \ymasap\ eurbyr. adbikb aebl ©-
UbICK y3blnlaTsasap aatkKbIcC

MaxbaTaun akartalb eurbyn yauaTau akaTel alKbIC

A bird may be known by its song.
Ancaarta \aubIc\ alwsaxsalbana uyasipyeuT

A black hen lays a white egg.
AKaThl WKaaKaarebl akatars WKaakaa auouT
AXKS enKaataarbbl axul LWKaaKaoyn

A black plum Is as sweet as white.
Abxoa eukoausarebl \aXb euKsausarbbll abxea
lWKeaKaareb! \aXe WKaakaarbbl\ preama akoyn

A blind man would be glad to see.

Analwe serb penxa nutaxoly una nabozap ayn
Anatlus nutaxbly-ebnakbi

A blind man will not thank you for a looking glass.

Analle acapkba uytap, Tabyn xea yauxsasom
Axebl \axaxsbl\ 3MaM axxea nasmyaseu

2. B. Kacnangans. [locnosuus! 9



A burnt child dreads the fire.
BNbI3 axeybl amua aalew sonT
AMUAa Nabnbl3 axbllaallsarsel ,qa'[axaﬂm

A cat in gloves no mice. .
AHantapna \aHanxas\ sbiM[oYy aurasl axsblHarn ask3om

A cock i1s valiant on his own dunghill.
‘Apbarb axatasi keamcap naHblnarsinoy arabl rafsoyn

A cold hand. a warm heart.
AHanbl Xblligallsen arabi n,xen \3Hanbl XblUealuaoy urabl

rXoyr\

A common servant Is no man s servant.
3erbbl pbiMart] 3ya uxesl amar, U3y3om

A constant guest is never welcome.
[laccel-naccel nytaaya acac eMrspiba3om

A courageos man never wants weapons.
Aremilea bubapgars Axatoyn

A crow is never the whiter for washing herself often
AkepaaH erba uykeabaprbb! UsbllLKsaksaxa3om

A curst cow has short horns.
AXaKLLA aTobl0aksa KaaexouT
AdKeKLla Tabloanoyn

A dog in the manger. |
Anaueraa naprebl vadom. 3dorbbl UaHaToOM

10



A drowing man will-.catch at a straw.
A3bl Uaro atebll AaxbbiHXanouT \namMtacyent\

A dead bee makes no honey.
VNcxesoy allbxa aixa asenarom

A fault confessed is'half redressed
3birxa eunbidkaas abxa naHapbhkbyeuTt

A fool may sometimes speak to the purpose .
3HbI-3biHMa axarars kelipak nxsap ayeurt
Axarare nakea kabluyn

A fool may give a wise man counsel..
Arasarsbl akebill abxbaraxea aHuenxso bikoyn
Axara uaxesa kebilyn

A fool's bolt may sometimes'hit the mark.
Arazarbbl 3HbI-3biHNa anatia uxeouTt

A fool when he is silent is counted wise..
Araza aHenmrya gkebilly LibbIpbOUT

A fox Is not taken twice in the same snhare '
AbraxeblYybl Wbalixaak ana ObIHTa ny3Kyam

A friend in need is a friend indeed .
Areakpaebl a@.bi3apa yabidya \uybiBaroino\
noyn aobizauskba :
Agbl3a areakpaeoyn aaxbblyablpya

A friend.Ils never known till a man have need

Araakpa yaksl saaH3a yobi3a Ay3abip3om
Areakpaeoyn aobl3a gaxbblygbipya

1



After a storm comes a calm

AdapThid allblaxb fbmqpaxnm
AmMuitlsrsa amwbana atyn
AMLILBMbA WhID3axapbi3, ayaos| Baancel Asib3naxoHpaa

After death the doctor.
A3ebl faHbINChl axakbbiM AU3aaproH xaa

After rain comes fair weather
AK2aplu@bl alwbTaxb amMil eunronT.

After us the deluge

Capa cbliibTaxb agyHeuy 3TaapaxaauT 3xgas3 neuru
Capa cbilubTaxb axaxerbbl ayaauT 3xgas neunw
Capa cbilbTaxb ArbbiNU-Xa0aHU eukabIbraanTt

A gift though small Is welcome.

AxamTa XeblYrbbl XaTbip akayn
Yya 63na nyto keHymiubaH

A gift with a kind countenance is a double present.
[TabIK-NCbIK ana nysipTo axamTa @-XamTiak npbincoyn
Yya O3na nynto \axamia\ keHymMuwbaH

A good evil does not fear the hdmmer.
AncaHrebipn 63na axoaxaa nau el sa3om

A good beginning makes a good ending.
- NBanaubl yanaro \ayc\ ubamaHsl yanrout

A good deed is never lost.

Ayc B3una \ab3napa\ aubixaTsa bi330oM
ABaunapa yHbl a3bl uaf

s



A good dog deservers a good bone.
Ana 63ua abao 63na aptouT
Naxb nanwHb! axabl puwouT

A good name is better than riches.
Axb3 B3na aman atkbIC enrbyn

A good horse should be seldom spurred.
Aebl H3ra aMmaxMbl3 aTax3am

A good wife makes a good husband
Anxabic Bana axararbbl ayaopa unbinxyeut

A horse stumbles that has four legs.
Aebl NblilWblbanbiK Watoyrbbl UilbalaXHbICIONUT

A lie has no feet.

AMU awbansl amasam \atazam)
AML MUypoyn

A little pot Is soon hot.
- A4yaH xablMbl Nacch! ullyeuT
Aydyua urael naroyn

All are not thieves th'at dogs bark at
Ana seuvllya 3erbbl aylbbl4xy

All Is fish that comes to net.
yKata naadaro 3erbbl NCbi3yn

All'is'not gold that glitters.
Mubipubipya 3ersbi ayxbbixy

All lay load on the willing horse.
Aebl MalblUa 3erbbl anaapa akeblpyouT
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Aebl MallbLia \3bikpa Mapuoy\ abfa (easom

All'men are mortal
iMricya azearbel Akikazam

All things come to those wno wait
AKDBI 3bI4Xa3 akpbl UOenT \akpbl 3si4Xas allablbbl ThasHbl
nbeut\

A'man can die but once.

Ayaobl 3HbIK @yn gaHsincya

A man of courage never wants weapons.
ArsbiMiiea Diibapaarbbl AXaLioyn

A 'man thinks his own geese swans.
Locy nnatabaa gunatbibLiboyn

Among the blind the one-eyed man is king.
Anaulsiisa aHensa anakbbile Xsic AkapuoH

A new broom sweeps clean.
AobIMcar ebll ubanaHb! nanccouT

An ass Is but an ass, though laden with gold.
Axaxa WohbINFbO UXST330M

As is the garden. such is the gardener.

Abaxydaazan nbaxda napa nennixouT
[ocy nneun-nxsen napa neuniixonT
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A sheep of the old flock.
ACbIC aH eunwxouT

AH NKant anxa ureaysxout
Aersbl )anana nayeut

A shykcat.makes-a proud mouse
Alrabl Nxalliba axseiHan apnarouT

As you SOW you shall mow.
Vinoytas aaypbixyeut \unoytias ayn naaypsixya\

A snow year ‘a rich year.
Ac ayv aeanpa baveu

A tree.is known by:its fruit
ALna weano awsbip ana uyabipyenT
Aeafa ansiMxana uyablpyent-ayaokl naxeana

A woman s work is never done.
ARNXabIC NYbIC HU8a3om
A word spoken 1s past recalling.

SHbIK Uyx2a3 axaa yablpXbIHXa30M
AxbiTKbapen axaaTkbapeu

Barking dogs seldom bite.

Mbitxabl MWya ana uxasom

Beautiful flowers are soon picked.

- AweT wkaakaa Mbllxabl neaxazom \ai et

WiKSaKea naccel nebipxyeunt\
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Best defence is offence.
Axabinapa 3erbbl Upeniby Xbixb4apoyn

Better a glorious death than a shameful life
Xbbl3Na ancpa eurbyn XbbIM3[Na afasbl yKe3ap aukbic

Better to bed supperless than to rise in debt.
Yaxxba biMasakea yuwbTanap eurbyn. ayan yKyHbl
yroinap atukbIc.

Birds of a feather flock together.
Eunwy ancaatsa bapak peensbipkyenT \euaonT\

Blood will have blood.

Allba awba axbinNenaayeut
AHbBILWS YXKbIP aHblle aayent
Auersapa ausrbapa axblirenaayeur

Borrowed garments never fit well
AmaTeayaapa ayagb nHaanasom

By the work one knows the workman.
Ayaobl MKbIMTana ayabipyeut |

Cards are the devil's books.
Amaua aoctaa uwakesoyn
AMalla ebicTaamycxayn

Care killed a cat.
Anxa axpakua nadout, ayaobi-arsbipoa

16




Catch the bear before you sell his skin.
AMLU @ 3Hbl axata Kbl, Hac ausa Tubl
AUbIf atla uKsLanaH axe 3Weo3 xaa

Choose a wife on a Saturday rather than on a Sunday.
Anxsbic acabwoyn gaHanyxeiwa \yn mebiwana wnbanax
Aennaxsoyn\

AnxabliC ansapaebl AyMxaaH, aue wexanbaaH naaymxeaH

Claw'me | will claw thee.
Caxbadgo ybarbip, yaxbado 3barbin
YIn-cbiTn enwpbToyn

Come with the wind , go with the water.
3bina yaau nwana yua

A3bl MaaHaro anwa marouT

ANTbl MaHaro ybantbl narout

Concerning taste there is disputing.
A3abl aH AUraanxouT,a3abl-anxa

Cross the stream where it is ebbest(shallowest).
A3bl haxa naxbbi{fapoy ybIp
AnaH y3bIMAbIpya a3bl yeanoymMbikbbiH

Crows do not pick crow's eyes.
AkepaaH akgpaaH ana THax3om
Anaxebl ana nadasom

Curses(misdeeds) come home to roost.

Ayaobi aXpa U3yMxXbiH aKkebiM3ap, yapa yxarta yraxayeuTt
AXKpa 3XbI3 Una araxauT

Aulerea 3ya abxa usauyn

Curst cows have curt horns, God sends a curst cow short

horns. _ BHBIROTH )
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AXeKlla aTebloa Xyaoyn \axskwa aHuea artabloakaa
aumTenT\
AXKaKLla aTabloa XXKaoyn

Death is the grand leveller.
Ancpa 3erbbl enkapaHaTayeuT

Destroy the lion while he is yet but a whelp.
AnbIM Wnacbo nywbbipoyn

Do good and throw it into the sea.
AbB3napa yHbl aMlbiH nanaxbs
Ab3uapa yHbl asbl nat

Do in Rome as the Romans do.

Pum yanelkoy Pumaa\Pumnunanaa\ peunl yxel moanra
3alixaa yToy nawiaa xaa

Y3anoy pxsifina yxaua

Dog does not eat dog.

Ana axbbl ana nagpom
Dog eats dog.

Ana axkebl ana nacdout

Don't count your chickens before they are hatched

YKa4apakaa xbljaaH3a nymnxsasaH
AubIf aina uKksLlanaH axa 3wbas xaa

Don't keep a dog and bark yourself.
Alla ymasap yapa yMubiH

18



Don't look a gift horse in the mouth.

XamTac uybipTas aebl aebitia yramMrbid
Yya 63ua nyuto \axamral keHymMulbaH

Dumb dogs are dangerous..
Wymeunliya ana enxa uwisaptoyn
Alrebl UKbUya atiKblC UMKbUya enxa enlysoyn

: ' E
Each bird likes to hear himself sing.
Ancaartekea 3erbbl Japa pauwea pxaanap pxaxuyn
Lacy unatabaa aunatbilbliboyn :

Early sow . early mow.
3aa UNoyto 3aa UToyranout

'Earty start makes easy stages. :
3aa yalnarap 3aa yanrout _ .

Ease makes thief.
AMLIrapa arbbldpaxb yKblaHaronr

Easier said than done.
Axeapa Mapuoyn. akauapa uersoyn

East or West , homeis bést.
AMparbsinaparsbl ampatalleaparb pauKbIC aGHbl peurbyn
YxaTebl €xea 3erb pauksic unxoyn

Easy come . easy go.

Mapuana naas mapuana ulouT
A3bl UaaHaro aruwia narout
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Eat an apple going to'bed , make the doctor-beg his bread.
YaHbilbTano ataa ydap axaksbiM Arapxout

Error is always in haste.
. Auuakpa arxa auyn :
Vil akela una gnawexeut

Every ass loves his own bray.
Aeaparbbl akaabxb napa narsanxout
[acy nnatabaa gunatbiybyboyn

Every bean has its black. -
AKarbbl 3reiM azarbbl Abikazam
AKbl 3rbiM aricel voyn

Every bird likes its own nest.
Ancaatakaa 3erbbl peiTpa 63ana npbour
Afarsrbbl Cbi3TOy a3bl 3erbbl MpenxaHaas axeouT

Every country has its customs.
ATablinakea \axeanapkea\ serbbl pxaTebl Ljac-Kbab3a pbiMoyn

Everything is good in its season.

3erbbl  MaHpaamio wbBavoyn \3erbbl aamTak-aamrak
pbIMOY M\

Every day is not Sunday.
AMLLKea 3erbbl aymebillaxy \ayHbi)qeaxw
Bavapa Har3a bikazam

Every dog is a lion at home .
Anakea 3erbbl PbloHbl NMMBLIC PXbl PLINXEA30UT

Every heart knows its own bitterness.




3erbbl reakpak —reakpak pbiMoyn
[locy naxenxeya AaTexsouT

Every man has weak side:
AKbl 3rbiM yae abikasam

Every man has his faults.
Ayaa 3erbbl N’xak-rxak psimoyn
AKbl 3rbiM yao Ablkazam

Every man to his taste,
A3sbl aKbl UreanxouT, gaeassbl AaeaKbl
A3sbl aH AuraanxouT, gaeasabl- anxa

Everyone jumps a low wall.
AT3bl axbbiiakey 3erb Xbitlyeur
Areapa axbbinakably UXbITyeuT

Fair and softy goes far
3bibbI3 3bipXaas auH NauHbIarbbl MaHapLUSenT NauHMbI3Tbbi
vaHapLeeut

Fat hens lay few eggs.
AKaTb! rnebina tya3om

Fight fire with fire.
AmMla Muana yabawsb
AMLa Muana nasipLeonTt

First catch your hare. then cook him.
AXba 3Hbl UKbl HAC U3bl
AUBIT atyia ukalanaHd axs 3Wwbas xaa

21



First come | first served.
Anxba naaus arxba umay, pyeuT
Wbbhkb Ureinas weax eaba ayeukut

Fish begins to stick at the head.
ANceI3 axana noayeur

Flies haunt lean horses. 2
Aeabaa MbIUXSbl aML a4bl4YoUT \uXTapKkyeuT\
Arsapa axebinakasy uxbigyeuT '

Follow the customs or fly the country:

Yaxeblkoy arebiiiakHbl ukapuo kaua, Mamaaprob! yamuHbl
yua

3alwixea yToy pawsa xga

Yanoy pXbinna yxaua

Fools build houses, and wise men buy them.

Araza agHbl UPreiNounT, akabll ObICHANOUT \UUBUIrounT\
Araza asikamsap akebill uncos

Fools never know when they are well.
Araza 63una paHbikoy Usabip3om

Fools will be meddling.
Araza nybICyrbbi NYbICbIMIbbl WeanamxsyeuT
YibaM 3nam ymxaue anoytaH

Forbidden fruit is sweet
Wydbap kanom 33bipXa0 MblLXebl UXaaxouT
ATobiM KaTbiXb xaayn

Fortune i1s easily found , but hard to be kept.

AHacekln . \apaskbl\auypa Mapuoyn, aukepxapa ayn
aKkabim3sap

22



Fortune I1s good to him who knows to make good use of

her
AHacbIn \apaskel\ 3xbl Ma3bIipXa0 U30YN U3bID3NoY

Fortune favours fools.
Ara3a aHacbin uuyn

Fortune to one'is mother, to another is stepmother
AHacbin. \apaskbll UbOYKbl pP3bl WaHYN. LUbOYKbl pP3bl
naHmncoyn '

Four eyes see more than two.
Wbkl —Nakbl enxa entbHbl UPOoOUT ©-6NaKbl pauKkbic
Ilak nambo nak nabout

Friends may meet but mountains never.
AQbI3EN aobl3en euKslWsouT. axa allbxewn allubxew
3enKallsoM

Getting Is easier than keeping.
Aunypa\apxapa\ enxa nmapuoyn aysaxpaukbic

Give every man thy ear. but few thy voice
Serbbl YP3bi3blpbl .axa aMmiixe YMXaaH.

Give never the wolf the wether to keep.
ATbl abra xpMaTebic naMmoymaaH

Gifts from enemies are dangerous,
Ara UKbiHT® Uyoya axamTa waaptoyn

23



Good advice is beyond price.
AbBXxbaraxabamna xabl amazaum

Good ale will make a cat speak.
Ayapall B3ua aubirerbbl apL8aXXsouT

Good counsel does no harm.
Abxbaraxe bana akrbbl Uyrnbipxarasam

Good counsel never comes amiss.
Abxbaraxeaa b3ana axaaHrebl UXbLBa3am \UXbLL saxom\

Good deeds remain , ill things else perish.
Aybic B3na aga sersbl ncyeuT

Ab3uapa aybixaTea bi33oM

AbB3uapa yHbl a3bl nat

God defend me from my friends; from my enemies | can
(will) defend myself.

Cobl3lyea aHuea cbipuauxbyap, caralsa capa cxana cxbl
PLSbICBIXBYOUT |

Good fame is better than a good face.
Anwpa b3aua atkbic axb3 63na enfbyn

Good finds good.
Abana\pa\ abauna\pa\ anwaayeur
Ab3napa abauapa axbinevaayeur

Good health is above wealth.
Aman aykbic areabanapa enurbyn
Manc nkoy reabaunapoyn

Good horses make short miles.
Aebl D3na amoa apkbaeyeuT

24



God sends fortune to fools.
Araza aHiea apsiUuxaubounT

Grasp all. lose all.
3erbbl upblilwbTanas, serbbl UL abI3yeuT
Q-xbak upbllbTarnas akrebl U3bIMK3IEUT

Great barkers are no biters.
MbiLuxabl ULIya ana uxa3om

Great men have great faulits.
Ayaa aoyKea arxa gykearbbl kapuour

Great talkers are little doers.
AMUX®8 3x80 amay kaunuour

Guests that come by daylight are best received,
€blHNa nyTaaya acac yneuraprbanbl AyAyKbINouT

-

Happy is he that in his children.
XWwapana Hachbin 3aMoy noyr aHacsinuaskba 3aMoy
Axwapa 63na gblamMoy aHaceinrbsl UMoyn

Happy Is that knows not himself to be otherwise:
Hacblin, CbIMOyn X@a 3Xbl KUasbi3xa0 \3rabl WaaHaro\ -unoyn

HacbIn 3Moy

Haste makes waste.
Aulakpa aamMTap3poyn, uyLaksia naamMTa bI3uT
Villakbi3 una gnawiexeut

Harted is blind, as well as love.
AlebiMrparbbl absnabapeunis unawsyn

Hawks will not pick hawks' eyes.
AXblUb axblib ana THax3oMm
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Ana axbbl ana nagom\madpasom\

Health 1s not valued till sickness comes.
Ayaob! AblMMa3aoxaaH3a araabavapa 3bincoy n3asip3om

Hear twice before you speak once.
QBIHTS Y3bIPAbI 3HbIK UX8a
BXbEIHTOb! UL8a 3HbIK Unka

He changes a fly into an elephant.
AMTIM acnaHu enTHUNCaxnenT
Aen aeafeun enTHUNCaxneuT

He is an ill guest that never drinks to his host.
Aniama UHbIXaaea 3bIMXabl3 ACachiM

He is lifeless that is faultless.
AKrbbl naebiM \kasbIMLo\ Moyn 3Xbl 3MbiXbya.

He knows best what good is that has endured evil
Araakpa 3xbl3raxboy noyn abavapa axs 3abipy.

He that begins many things, finishes few.
AybIC palea Han asblpKbi3 aMayrebl nabikatom
3erbbl UpbIIaro akrbbl U3bikarom

O-Xbak npbilbTanas akrbbl U3K30M

He that blows in the dust, fills his eyes with it.
Acaba 3bIprbino nna acaba xsiouT -

He that burns his house, warms himself for once.
3blOHbI 3bIDbI3 3HLIKOYMN neaHupnxa

He that cockers his child, provides for his enemy.
3biXllapa AblpKbbIHUbILHBI A3aa3as,ara uabl Anaa3ouT

26



He that dies, pays all debts.
NcoI3 yan nKkasam

He that does not reépect IS not respected.
A3BTbMbI XaTbip MKS3LIMLIO Maprbbl XaThlp UKs3am

He that does ill , hates: the light.
AxabiMrapa Kasyo afialiapa gauailaouT

He that is ill to himself will be good to nmbﬁdy.
3xasbl akrbbl Mancam Aaeasobl U3rbbl akrbbl dancasam

- He that is warm thinks .all SO.
Vixabl-Unxa ukoy serbbl yc ukoy LbULLIBOUT
Tan Mmnawbu 3enbaabip3om

He that has no children knows not what is love.
Axwapa abismam axuliapa nbaunabapa 3akasy uaabip3om
3na AbIMNChIL yna AnyMbipLably aH

He that has no money needs no purse.
Anapa 3amam anapatpa 3uTaxbly3eu

He that has a full purse, never wanted a friend.
3napatpa Xay ©bl3a AuTax3am

He that has nothingis frightened at nothing.
AKrbbl 3MaM akrbbi\a3arbbl\ galaleazomMm\avu sl aasoml
Euvkaa 3lbaM UllbyXyeu

He that lies down with dogs must rise up with fleas.
Anaksa upbiuWbTano a3 AblpKyeuT

He that marries for wealth, sells his liberty.
AMan asbl NxobIC Abl3ra3, axakeMipa Ul abi3yeunT

. A :
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He that mischief , mischief catches.
Alerbapa 3rabl UTOY auarsapa gakatsouT
Axkpa 3XKbI3 una ataxaut

He that never fails, never grows rich.
AMallsblp UakebiMiLuaal abi3benaxom
He that never fails, never grows rich.
A€bl naKkobiMTaal aebl AKaHaMbkb3all

He that never climbed, never fell..
Atina ukebiMnal auna aanmMblopbiuT
A€bl nakabiMTaal aebl AKaHaMblXb3auT

He that nothing questions nothing learns.
Akarbbl agbiMiiaaya akarbbl U3LIOM.

He that once deceives is never suspected.
3HbIK-amLl:3xsa3 urepa praiom

He that seeks trouﬁle never misses.
Auarsa\pa\ nawbsToy auarsa\pa\ gakslaouT

He that serves God for money will serve the devil for better
wages.
Anapasbl aHusa umay 3ya; aectaarbbl UMal uyemT eunxa

noyp

He that speaks without care shall remember with sorrow.
YMXabll3akaa nydo yaxbbiMxabip kanazom

He that will eat the kernel must crack the nut.
AkakaH 3dpap 3Taxbly akakaH nuepoyn

He that will enter into Paradise must have ‘a good key.
- LIbanaTt nuyapy 3taxely -auanxa banarbbi uMasapoyn
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He that will steal a pin , will steal a pound.
Arenatia yusbi33as ynapariparbb! yUsU3OUT

He that will steal an egg, will steal' an ox:
AKaTalb 33a3 auarbbl U30OUT

He that would have eggs must endure the cackling of
hens. | ‘ _
AKoTalb 3Taxbly akKkobiTKea pblKakabxXbrbbl \pbliKapkap-
ObiKbrbbll UXbI Hanas3apoyn

He that would eat fruit must climb the tree.
Allablp ydhap yTaxbidap atna ykanapoyrn

- He who does not work neither shall eat
AybiC 3biMya Kbip MMpapoyn

He who does a borrowing, goes a sorrowing.
Anapa 3bincaxya rabipea urxa3om

He whose belly is full;'believes not him who is fasting.
3bi3xapa sidaHbl UKoy a3arbbi

amna AakyeuTt xoa abikazam

Ten mnawsn 3enbagbip3om

He who would catch fish must not mind getting wet.
ANCbI3 3KbIpU 3Taxbly Abaazap xaa AbiMulaapoyn

Homer sometimes nods:

3Hbl-3blHNa XoMeprbbl arxa kanyour
[ Xa 3aMbixbya a3arbbl Ablkazam
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If you are sitting on his cart you must also sing his song.
- 3yapAblH yakaTa0y nawisa yxaapoyn
3bllUXda yToy vallsa yxaapoyn

If you cannot bite; never show your teeth:
YabiMbllixayasap yxanbil XblyMbiplibalibap ayn

If you after two hares, you will catch neither.
Q-XbaK ypbilbTanap akrbbl Y3K30oM

If you throw mud enough, some of it will stick.
A3abl axsbiHIioa UKayTaap yaprbbl NBITK YKSTo0UT

i you wish good advice consult an old man.
Abxbaraxsa Hbana yaxapy ytaxbizap, absipl ymnataa

If you would make an enemy, lend

a man money, and ask it of him again.
Ara aypxapl ytaxbidap anapa: upncax, Hac vcblT Xea
naxaa | .

If we give more to the flesh than we ought, we nourish an
enemy.
AMLIXe yhap yalra ayprabipfbouT

I'll- gotten, ill- spent. Falny
Llarbana nybsipxaya uarbana nHyxyeur
A3bl MaaHaro anwia narouT

I'fl examples are like contagious diseases.
Aebipriisl 6aanc ausiMazapa eKbl MaabI3oy

'll news flies fast. .
Akaabxb Baaric axanap napasHak upbinatisonT
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I'll weeds grow apace. .
AxackbblH Daarc naccel nasxayeuT

In every beginning think of the end.
Yanaro ywanrorsbl yasxabiupoyn

In the country of the blind the one — eyed man.is king.
Anauwisuaa prebinaebl akbbila Ablkpanynm\aaxblyn\

It does not mend matters to cry , crying will not mend
- matters.
Tlablyapbina aybiC akrbbl y3axoom

It is hard to please all.
3erbbl prabl Makalao kasuo asarbbl Ablkazam

It 1s not enough for-a man to know how to ridf, he must
know how to fall. |
AeblKgTeapa Mauapa = aksbiM  aebl  yuKaHaXbyarbbl

yAbipyasapoyn

It is not work that Kills; but worry:
Ayaabl aycypa Mauapa akabiM Abl3ro , arabipeoyn

Learn to say before you sing.
3Hbl al8a)keallba 1la Hac alsaxsalliba

Let him that earns the bread eat it
A4ya aaspbixbl3 Moyn aya 3gawa
AKpbI3ybI3 akpudour



Like cow , like calf.

AXSbIC aH NeUunIxXouT

[locy uneu nxseun napa MeurnLxouT
AH NIKanT anxa uneausxout

Like mother | like dauther.
Arnxa naH aneurnixounT
AH NKanT anxa urneausxouTt

Like will to like.
Evunwy enbanwaayent
AebinxTu aebinxty enbabbiryenT

Little bird is content with a little nest.
AlbIC Xa4bl aTpa Xa4bl araanxouT \axbl anaHarzouT\

Little fish are sweetest.
ANCbLI3 X8bl4bl 3erb peuxa uxaayn \arbama 63unoyn\

Little wit in the head makes much work for the feet.
Axbllapa MbilXabl alwbanbl apaancouT

Lock the stable- door after the horse is stolen.
A€bl aHblp3anak aebiTpalla apkpa abaxsapto
A39 axa aHblp3a aXaTpalla UPrafeoH X293

Lost time is never found again.
WyLabi3bi3 aamTa y3blpXbIHXayaMm

Look not a gift horse in the mouth.
XamTtac nyblipTas aebl au yuamniubiH
Yya 63ua nynto keHyMmLwbaH

Lord helps those who help themselves.
3bIX Maxa0 aHLdarbbl ANX80UT
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Love is a malady that can't be cured.
Ab3nabapa yaosl U3biMxabilaTaya YMasapoyn

Love is neither bought nor sold.
Absnabapa narbyszaaxsom narbysbiTuyam

Love me , love my dog.
Capa 63ua cybosap, cnarsbl 63na nybosap ayn

M

Man is mortal.
NmMncya azarbsl Abikazam

Man proposes but God disposes.
Wyxa0 aHuaa nyblumxaosapoyn

Make a bridge of silver for a flying enemy.
3bllUbTaxb yanasbipxas ara apasbiHTa LiXa u3bixtia

Make a golden bridge for a flying enemy.
VaHbI nasblkanas ara axbTabl Lixa uibixua.

Many a good father has but a bad son.
AbB B3uarbbl ana 6aanc guaysip kanour
ATaauaarbbl Kbaxak ApbinnaayeuT

Many a good cow has a bad calf.
AXa Baunarbbl axabic Baanc axwap kanout
ATaalsarbbl Kbaxsk ApblrinaayeunT

Many hands make light work .

AHanbipalaa aybiC apMapuouT
Haneunarnca yaa gaa3out
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Many stumble at a straw and leap over a block.
AQbl 3323 ax AXbIPKbIEeUuT

Measure thrice and cut once.
XbIHT® Ul8a 3HbIK unka

Men may meet but mpuntains never.
AlbXeun allbXen enKsllaa3om, axa ayaou ayaon emHnonT
Arabrebiun awbxadlbbliUy eUKaLLIBOUT

Money begets money.
Anapa anapaxb umacyeuTt
Manu manu eneaxayeut.

Money makes money.
Anapa anapa kaHauout

More haste less speed.
3aka ybiulakya akapa yarxout
Vuyakbsl3 una analsxeut

Much water runs by the mill that the miller knows not of.
Axba abaxa wnauysbirawyaH, abaxs axba arncel Tacrbbl
nkambi3T

Muck and money go together.
AnNbIMU anbiMU enuHbIKSoUT \entyn\

My house is my castle.
Capa cbl@Hbl capa c3bl nbaatuyn
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Name not a rmpe-in his house that has hanged himseif.
3eblKHa3Xa3 MOHbI allaxa aTbl3laa pxaa3om

Near is my shirt but nearer is my skin

Cxapn cuaa vaszaauraoyn, axa cusa emnxarbbl ncaamraoyn
XbIU-ricu poyn ukoy

3erbbl pxasbl ukoyn

Never cackle till your egg is laid.
YtuaaH3a yMKakaH

Never fry a fish till it's caught.
AMNCbI3 3HbI UKbI, HAC UYy3bin
AubIl aiia nKkauanaHbl axa 3Wea3 xaa

Never judge from appearances.
Ayaabl Unwpen ncaxbeun pbina nxs ymuibaH
AXa euKaarsarbbl axLl LUKaaKaoyn.

Never offer to teach fish to swimi.

AncCbl3 a3callba ayMbipuaH
A3a nabay apawsaiuba UUPLOH X8a

Never put off till tomorrow what you can do today.
Waxba nkoyuailua yatusaxbbl uaxslymMmraH

Never show your teeth if you can not bite.
Y3biMbiLXayasap yMIbI[bIH

New broom sweeps well.

AobIMcar €bill nb3naHbl ManccouT\ aobiMcar €biiHatb
nbsunaH nanccouT\
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Nightingales will not sing in a cage.
AbbILaks UTakbly akapmMmatbiC allaa axeasom

No carrion will Kill a crow.
AkoapaaH anaxsa allb3oM
Ana axbbl ana nacdasom

No fence against ill fortune.
Ynaxe naHy ysausua3om

No gift is more precious than a good advice.
Abxbaraxaa 63na axamta aukbIC enbyn

None knows the weight of another's burden.
A3a nenaapa 3aka uxbaHToy Aaeasabl U3gbip3om
A38 uUrpacya gaeassbl n3abip3oM

None so deaf as those that won't hear.
3erb peuxa unaarsoy nyxao 3axap 3TaxbiM noyn

No smoke without fire.

Muaaa anoa sblkanazoM\amua axbenkabimM anaa aensom\
3erbbl M3bI3K-M3bI3K PLIMOYT | -

Nothing but ourselves can finally beatus.. .~ &

YXbl nasyya yara nysaumyam

Nothing is stolen without hands.
Han namro bi33oMm
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Of evil grain no good seed can come.
Amkabliba naytuap amkabiba aayent
[locy nneun nxaeun napa UeunxouT
AXxabll} axabll aByMaayenT

Old head and young hands.
ABbIpr uxbin aea nMmaxaeen

One father is more than a hundred schoolmasters.
ADbIK WaoblKk aptaaliaa apeursyn

One fire drives out ahothber'. L
AMUE amua apisonamua Muana uabipLaouT)

One fool praises another.
Ara3a ara3a gupexaouaraseu arasen enbapexaout\

One good turn deserves another.
Abs3unapa abanapa axbinenaayeur

One ill example spoils many good
Llsak wo-yysak apbaayeunt

One man loves the priest; another his wife.
A3obl anan guraanxouT, a3abl- anan unxabic
A3obl aH AUraanxouT, assbl-anxa

One man makes a chair ; another sits in it

A3abl ackam KauntouT, gaea3abl AblkeToouT
Mbbkaa Ablpxaoyn, Mblll-Asidhaoyn |

37



One must howl with the wolves.
Abra upbifnioy brauac ayypoyn
3auixaa ytoy vawda xaa
Yanoy pxbifina yxaua

One scabby sheep will mar-a whole flock:
Yaca xa4biK araapTta 3erbbl apnxTyeuT
Llaak wa-tisak apbaayeunt

Out of the frying-pan into the fire.
A3blplubl MaLsLaas ; asbibnapa ganaxaurt
Abra nauysuwisas, aMmuwia garabigxaneuT

Out of sight , out of mind.
Euyapac ukoy enbabapoyn

Patience is a plaster for all sores.

AKbIp 3bl4Xa3 akpbl nbent \awabrbbl TNA3HbI NOHEnT\

Patient men win the day.
A4yxapa 3Moy avnaaupa Urout

AKpbl 3bl4Xa3 akpbl nbeunT\alabibbl TNa3HbI BeunT\

Plant the crab- tree where you will it will never bear. pip-

pins.

A‘I’.LEEILUEI aXbeNTOYXallaKrbbl allsaxaxa €afna3som

AXabll axabll axbifenaayenut\aBsymaayenT)

Praise makes good men better and bad men worse.
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Ayaa 63na apexsapa uHaanout, ayaobl baanc gypexaap-
ObIOXbbICYeunT
Ara3a gypexaap mauyaosic ykauuouT

Prove your friend when you are in need.
A@bi3a arsakpaesbl anbllaa
A@bi3a arsakpaeoyn gaxsblyabipya

Put not your hand between the bark and the tree.
YubaMm 3naM yMxaus anoymriaH

Put your hand no further than your sleeve will reach.
YKeuaTtabl baHbl \reataHbl\ yilbanbl eUtibix

Rats desert a sinking ship.
A3aakapbinapa nanaras arba axablHankaa UHpbHKbyeuT
AXeblHarKea asaakepbiniapa uanaras afba HpbikbyeuT

Roll my log and roll yours.
CbiKabl ypoObinreap, ykabl ceipbbinrban
Caxbado ybarbip, yaxbado 36arbin

Rome was not built in a day.
PUMrbbl MblliKana uayabliprsinax

Say only good things of the dead.
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Ancel nzbaxs baancHsl yMxaaH
ncxboy 3erbbl O3uoyn

LS
Score twice before you cut once.
QbIHT® nwea, 3HblK unka
BXbbIHTabl UWBa, 3HbIK UNka

Scratch my back and I'll scratch yours.
Cbibra ybarbip, ybra sbagrsin
Caxbado ybarblp, yaxbado sbarbin

Second thoughts are best.
Anxba vyxabllya yapa uybiMas, albTaxb Wyxabilya —capa

Seek that which may be found.
Wysbinwaaya ayn yabilwbTanawa

Send not a cat for lard.
Aurabl Wiaarapa uyMbilbTbiH

Set a a thief to catch a thief.
ArbbIY MKpa arbbli4 UHaNbl naHLa

So many men , sO many countries.
3aka Tebina blkoy akapa, ybpuakapa Kbabbid bikoyn
\aTabinakaa 3efbbl pxaTabl Ljac-Kkaabbi3 pbiMoyn\

Some what is better than nothing.
Y3anaiearao ymamaap aukbIC, Xxauanakbik ymasap eunrbyn

Soon learnt, soon forgotten.
VpnacHbl UyTIO UPNACHbl MYXaLTyeuT

Speak well of the dead.
Ance! \Mncxboy\ nbaancHbl yuxbiMLUaXXaaH
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Stretch your legs according to the coverlet. .
YKsuatebl 6aHbl \reataHbl\ ylbanb! eUtibiX 3

Such carpenters, such chips.
AyacTta utieakbana ayabipyeuT

Swift to hear, slow to speak .
paljeaHbl y3bipabl, UMayHbl YL 9aXxa

Tastes differ.
A3obl aH AUraanxouT, a3abl-anxa

The burnt child dreads the fire.
Amua nabneis axabliybl aMmua AauaLaouT

The butcher looked for his knife and it was in his mouth:
AksauTmobl  \apaxalWwbobll'  Maxeblidba ' Wuebitakbl3
AbinwiaayaH xaa

A3abl nebl fllaKkeTaas AEUMIO0H Xaa

. The camel going to speak horns lost his ears.
Tebloaniwaapa uuas acnaH anbiMxakaarkbl alabi3uT xaa
Tebloaarapa uuas aeaga anbiMxakaarbbl XbIpLsenT xaa

The cat'and dog may kiss, yet are none the better friends.
Auren aneu rebiienbakbinaprobl M3enabi3L2axasom

The cat would eat fish and would not wet her feet.
Alrabl - anckli3 \akbip\ ataxblH, 'axa aulbanbl H6aazap xoa
ULLISOH

The cobbler's wife is the worst shod.
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-7 AMMaasaxab! UINXabliC 3erb npenrby anMaa nbllboyn

The cock is master of his own dunghill.

Apbarbrbbl axartabl kbamcap uaHbiNarbiNo - axpiC  axbi
anxbasounT :

Anarbbl napa axartabl LTaebl arabl [araoyn

The common horse 1s worst shod.
Qbiuba np3ensioy aebl albankaa baancHbl nyanoyn

The cow that's first up , gets the first of the dew.
LLibbbkb Urbinas neaH €aba auevkuT :

The cow knows not what her tail is worth until she has lost
it.
A3 aubiXxea alsbi3aaH3a usbincas azabip3oMbI3T xoa

The crow thinks her own bird fairest.
Anaxaa ana 3erb peuxa unuw3oy UbblHaWbOUT
[ocy unatabaa gunatbilbLiboyn

The dogs bark , but the caravan goes on.
Ana wyeuT, akapaBaH LouT
Ana wyeuT, aebl XayeuT

The early bird catches the worm.
LbbbKb Urbias anbiC axaa4ya akuT \aMnbixballaeuT\
bbb Urbinas neaxd eaba atenkut

The face is the mirror of the heart.
Axaecaxba arabl uacapkboyn
[ 8bl UTOY Xaebl MaHbINWyeuT

The fish dies at the head.
Ancbi3 axana nbaayeur

42



The fox is known by his brush.(furred tail)
AbBraxeqbl a Ublxaana nyabipyeunt

The hen of our neighbours appears to us a goose.
Arebifna urabina nkatbl kbidyluaa noouT

The leopard cannot change its spots.
Abra axebhke akbouUT, axa akaslwba asbincaxyam

The lion is not so fierce as he is painted.
AnbiM UlWbipXgatakbo aneunwisa baancbim

The moon does not heed the barking of dogs.

Ana am3a MenwyeuTt , axa amaa yccrbbl uamam |

Ana wyeuT, aebl Xayeur

Axba abaxa nausbirawyaH, abaxa axbea anchkl Toynxaarbsi
nkambIaT

The pot calls the kettle black.
Xabxb nanxba xabxb yaobl U3XooMm

The receiver is bad as the thief.
AMa3apax uaxaoyrbbl albbl4rbbl eurLyn

The rotten apple injures its neighbmufs.
Alloa baa flaea uaak apbaayeut
Llsak wa-usak apbaayent

The scalded cat fears cold water.
A3bIpLUbl Nabnbi3 aurabl a3bixbLUsallaarkbl UaLSLLISouT
A3bIpLlWbl Mabsibi3 a3bixblUdallaarbbl 4aT8X80H

The sleeping fox catches no poultry.
usoy abraxaybl agHbITancaara askyam
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The stream is always purer at its source.
A3bl axbllXblpTae ecHarb UUKboyn

The tailor makes the man.
Axatia A3bIprili3o atepasbl Moyn

The valiant never taste death but once.
AXatia rebiMiLaa 3Hbik ayn AaHbincya

- The voice of the people is the voice of God.
Axanap pbibXbKn aHuaa nbXxbu

The there is ablack sheepin every block.
Areapta ayaceukasariaa arxaiom
Kbaxak Abl3nam Taausapa bikazam

There are lees to every wine.
AX 31i1aM @bl bika3am
AKrbbl 3rbiM arc moyn

There are spots even on the sun.
AKbl 3reiM yao Agblka3am
AKrbbl 3rbiM arc uoyn

There can be no friendship where there is no freedom.
AxakasuTpa axbblkaMm anaobldapa 3blkana3om

There is a crook in the lot of everyone.
LIbabaak mba3zakea anctaszapamoa naHbicxbaaa

There is a life in the old dog yet.

Anaxs MakbaHa amM4 Toyn
Anaxs axba akyeuT
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Axeap agbl MynblTo arncya xeankaksa penkynxbasa

- ABXbblyaa {Aﬁmbakaaa) UPbIKarabiTHbI 3nana 3cas xgaa | .
Who lives by hope will die by hunger.

A3a K8 aHblp3a WXaTpa allua UPFaraoH Xoa
Lock the stable-door after the horse is stolen

A3a aH auraanxouTt a3abl anxa _
One man loves the priest. another his wife. Concerning taste
there is disputing. Every man to his taste. Tastes differ.

A3obl Webl AlaKkaTaa3 AenMIOH Xaa .
The butcher looked for his knife and it was in his mouth.

Asobl HaO apampailiba MMPIOH Xoa
Never offer to. teach fish to swim

AUKaa 3LbaM ULLbYXYeu
He that has nothing is frightened at nothing.

Auxa axbakua nagouT, ayalbl arapoa
Care killed .a (the) cat.

Evysoy ybaaHsa enfby y3abip3om |
We know not what is good until we have lost it. =

AKrbbl 3rbiM anc uoyn
To err is human: There are lees to everv wine: There are
sports even on the  sun.



AKrbbl 3rbiM yaQ Ablkazam
Thereis a black sheep in every blocki There' are spots even
on the sun: Every bean has its black.

AKbIp 3bl4xa3 akpbl nbeunt \awa Orbbl TNasHb Mbent\

All things come to those who wait: With time and patience
the leaf of the mulberry ‘becomes satin: Patience 1s a
plaster for all sores: PaliEnt men win the day.

ANTbl MaaHaro bantbl uarout
Come with the wind. g¢o with the water.

AH NKanT anxa wneawaxouTt
Like cow. like calf: Like mother. like daughter (child). A
sheep of the old flock.

Anxba Uyxauya yapa nymas, allbiaxb nyxauya capa
Second ‘thoughts are best.

Abra axebika akbouT, axa aka3wba asbincaxyam
The leopard cannot change its spots.

Abra axeTam ana Tawi3om
There 1s no smoke without fire.

Abra nauellaas amwe farsbiaxaneuT
QOut of the frying-pan into the fire.

BXbbIHTSb! ULLBa 3HbIK unka
Score twice before yvou cut once: Hear twice before vou speak
once

3bi63 3bipXxaa3  acbliC  UauHbI3rbbl naHapLeeunT,
MaWHMbI3rbbl MaHapLaenT
Fair and softy goes far.



Ab3ua noyn yaxsrsbl \Hapuabika\ uptaxsiy
Whom the Gods love die voung.

Abanabapa nawiayn
Hatred 1s blind. as well as love.

b3napa Harza blkazam
Every day 1s not sunday

Abanapa ab3anapa vaxbinenaayeur
One good turn: deserves another: Good finds good.

Ab3uapa yHbl a3bl nat
Do good and throw it into sea: A good deed is never lost:

Good deeds remains. ill things else perish.

Ab3napa aubixaTaa bi33oMm
Good deeds remain. il things else perish.

ABHa anbiMxa amoyn
W alls ‘have ears.
-

Arabrbbilv awbxablrbbiluy eUKSLLIBOUT
Men may meet but mountains never .

Arasa aHuaa avpbiuxayn
God sends fortune to fools.

Ara3a abikamaap akabill nno3s?
Fools build houses and wise men buv them.
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Ara3a b3una gaHblikoy U3abip3om
Fools never know when they are well

Arasa gypexaap matyobic ykauuouT
Praise makes good men better and bad men worse.

H

[ xa 3Mam yaao ablkazam
Every man has his weak side: Every man has his faults.

['xa 3mpIXpya vao abikasaM
Homer something nods.

|:8

Araapa axbbinakay uxoiyeuT
Flies haunt lean horses: Every one jumps a low wall

Aramuiea bubapaarb axauoyn

A courageous ~man never wants weapons: ‘A man  of
courage never wants weapons.

[[8bl UTOY Xaebl NaHLINLWYEeuT

The face is the mirror of the heart: What is in his heart is
on the tip of the of his tongue.

Arap axaaHrbbl AKeaTpaxa3om
A beggar can hever be bankrupt.

¢

Enyapac ukoy enbabapoyn
Out of sight. oul of mind.
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Afarbrbbl CbI3TOY a3bl 3€rbbl UPEUXaHaas axaouT
Every bird likes its own west.

[acy nnatabaa gunatbiublboyn
A man thinks his own gees swans: Every ass loves his own
brayv: Each bird likes to hear himselt sing.

[acy uneu uxseu napa neunxour
Of evil grain no. good seed can come: As 1s the garden.

such 1s the gardener: Like cow. like calf.

[acy naxbuxbya 0aToxaouT
Every heart knows 1ts own bitterness.

K
AXpa 3Xbl3 Una ataxauT

He that mischiet hatches. mischiet catches: Curses (misdeeds)
come to roost.

Kb

AXba abaxa nausbiralyaH, abaxa axba anchl Toynxsarbbl
nkambI3T
Much water runs by the mill that the miller knows not of)
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A3bIpLbl Malislisas aswibnapa ganaxant
Out. of the drving-pan into’ the fire.

A3blIplubl nabrbi3 axbluXalixarsbl 4aTaX20UT

The scalded cat. ftears-cold water.

v

Waxba nkaytlawia yaysaxbbl MMOYyMraH :
Nevern put off tiHf tomorrow’ what vou can {today.

NaxbaTeu akaTalb eUlbyn yauaTeun akaThl aukbbiC
A bird 1n the hand ‘is worth two an the bush.

Kb

Kbaxek abl3anam jaausapa bikazam
There 1s :a' black sheep . every block.

Ko

“YKkerjaTebl raataHbl \GaHbl\ yilbansbl eutibix
Put vour hand- no further. than vour sleeve will reach:
Stretch vour legs according to the coverlet.

Wkanalua nysaxbiprasom
What must be must be.
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Ana 3Wbbi3 UTbILLA UXDENUT
You made vourbed. now hie'in it

Ana LWyeuT, aebl XayeuT
The dogs bark. but the caravan goeson: The moon does naot
heed the barking dogs. '

Ana axbbl ana nagom
Crows do not" pick ‘crow’s eves: Dog does not cat dog.

Ana uiLisa3 abaxa \xblllbiKaca aer|sa) eunuyax
A burnt child dreads ‘the fire.

Anarbbl Mapa axaTabl Wiaeskl arabl (a[a0yn
The cock 1s master of his own dunghill.

Anaxa axba aKyeut
There 1s a life i the old dog vet.

L

Yanay pxbinna yxaua
One must howl with wolves: In]lﬂu the customs or flv the
country..

Jlak nambo, nak nabout
Four eves see more than two.

Anatierba naprbbl naom, N3dorsbl MaHaTom
A dog in the manger.

Wnoytias aaypsixyeut \vnoytias ayn naaypbixya\
As vou sow. vou shall mow.
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Maxb nanwHbl K8aw pLiouT
A good dog deserves a good bone.

Anawe nutaxsly o-6nakbl
A blind man would be glad 10 see.

M

Manc vkoy reabaunapoyn
Wealth - 1s mnothing without health: Good health is above
wealth.

Mrabifkaa uncxoana
While there is life there is hope. -

Amkebiba nayuap amkabiba aayent
Of will grain norgood seed can come.

ViMnicya asarbbl Ablkaszam
* Man 1s mortal. All men are mortal.

AML MLiblypoyn

A lie has no feet.

AMuUa MUana nabipyaouT
Fight fire with fire: One fire drives out another.

AMuiuarba amwbana auyn
After a storm comes a calm.

Mblwarsa mauapa kanazom
After a storm comes a calm.

Amiuierba weibsnaxapsia, ayaobl 6aancs! AbibanaxoHaas
Aftter a storm comes a calm.
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Ancbl u3baxa BaancHbl MyMxaaH
Sav only good things of the dead: Speak well of the dead.

ArCbI3 Xbiria ubaayeur
Fish begins to stink at the head: The fish dies at the head.

AnxobiCc ausapaebl AyMxaaH, aus whxantaaH naaymxsaH
Choose " a wite ‘ona Saturday rather than a Sunday.

[lwpa b3na emxbaroyn.
Appearance are deceitful.

C

Capa cbilibTaxb agyHeu 3TeapaxaauT 3xXaa3 uennLu
After us the deluge.

Capa cbllubTaxb axaxarbbi ayaam 3X2a3 neunu
After us the deluge.

Capa cblwbTaxb ArbblfIN-Ka0QaHU eukeblbraanT 3xsas

neunL
After us the deluge.

iiS

ATabIM KaTblXXb Xxaayn
Forbidden fruit is sweet.

Tabloa aarapa uuas aeafa anbiMxaksa XbiplseuT Xaa
T'he camel going to seek horns lost his cars.
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ATaausarbbl Kbaxak ApblnunaayenT
Many a good father has a bad son: Many a good cow has a bad
calf.

YTu-chiTv enwbsToyn
Who ever makes great presents. expects great presents in return.

19

Tan-mnauwbu sendagsipyam
He that is warm things all so. he whose belly 1s full. believes not
him who is fasting.

Y,

Yya 63una nynto keHblyMLlbaH
Do not look a gift horse in the mouth.

Aya@bl 3HbIK ayn AaHbincya
A man can die but once.

AyC 3biMya aKbiprbbl UMapoyn
He who does not work neither shall eat.



P

Caxbado ybarsip, yaxeado 36birbin
Roll my log and will roll vours: Scratch by back and | shall

scratch vours.

Axara uaxaa kablwyn \xaa\ .
A fool may sometimes speak to the purpose: A fool may give a
wise man counsel.

YxaTabl MUa 3erbbl peurbyn
There 1s noplace line home.

AXLebl \axaxabl\ 3MaMm axxsa nasnyaseu
A blind man will not think vou a looking glass.

Axwapa 03una Obi3MOoy aHacbInrbbl UMOY
Happy 1s he that 1s happy.

YXbl nasyya yara mysmyam
Worthing but ourselves can finally beat us.

Xbly neuyn ukoy _
Wear 1s my shirt but nearer 1s my skin.

XbIK auKbIC @-XbIK X2a
1wo heads are better than one.
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Y3anoy pxbinna yxaua
Do in Rome as the Romans do.

XbIHT8 ULWWBa, 3HaK unka
Measure thrice and cut once.

AxbiTkbapeun- axaatkbapeu
A word spoken 1s past recalling.

Axblaapa MbiLXabl allbanbl apaancouTt

Little wit in the head makes much work for the feet: When the
head does not work . the legs suffer.

XO
Axoblly axablil aBnaayeut

Plant the crab- tree where yvou will never bear pippins: Of evil
grain no good seed can come.

X8

XamTtac nybipTas aebl aebilia yramriibiH
Do not look a gitt horse in the mouth.

Ax@apa Mapuoyn akatyapa uarboyn
E-asier said than done.
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Aua nabnbl3 axblaawaarbbl 4aTaXa0H
A burnt child dreads the tire.

AUrabl MKbUya atlkbbiC MMKbUya enlaoyn
Dumb dogs are dangerous.

uuakbi3d una gnawaxeuT

More haste less speed. -error 1s always in haste . haste makes
waslte.

AUbIl aua uKauanaHbl axa 3Wb0o3 Xoa

Never fryv a fish ull 1t 1s caught: Do not count your chickens:
Catch the bear before vou sell his skin .

LD

Auarba 3ya abxa usauyn
Curses come 10 roost.

Llsrba m6akea 63na yzeunnkaayam
When the pinch comes . vou remember the old " shoe.

Ausrbapa auarbapa axbinevnaayeuT
Blood will have blood.

1

Llaapa nxawpwapa3am
He that nothing questions nothing learns.
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Auna uKebiMnau auna ganmbiop3iall
He that never climbed. never fell.

[B{S)

Tleak Wa-usak apbaayent
One ill example spoils many: One scabby sheep will mar a
whole flock: The rotten apple injures its neighbours.

AYyuna urabl naroyn
A little pot 1s soon hot.

A\

Aeafa anbiMxana nyablpyeur, ayaasl uaxoaana
A tree 1s known by its fruit.

Aeaja akeaablp akayuap nexoma?
An ass is but an ass. though laden with gold.

A€rbbl XXanana nayeut
A sheep of the old flock.
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Aebl B3rMa amaxmbl3 aTax3am
A good horse should be seldom spurred.

Aebl nakamTaal aebl AKaHaMbhKb3auT
He that never fails. never grows rich.

Aebl Mawbua\ 3bikpa Mapuoy aebl\ abra ba3om
All lay load on the willing horse.

Aeu aeafiey enTHbI3bINcaxnas neunL
He changes a fly into an elephant.

-'eb.mu ebINXTY ep{ﬁaﬁbrwem
Like will to like.

L

3aluxaa yToy uawaa xoa

Follow the -customs or flv the country. do in Rome as the
Romans do: If vou are sitting on his car vou must also sing his
song: Who keeps company with the wolf will learn to howl: One
must howl with the wolves.

b

Alwba nuyalwa aga vanarbinom
What must be must be.

LUbbhKb Urbinas neaH eaba anenkuT
The cow that 1s first up gets the first of the dew. The early bird
catches the worm. first come. first served.

=
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AgbiMmcar €bil YebiuHaybl\ ub3anaHbl nanccouT
A new broom sweeps well.

Agbi3a 63na arsakpaeoyn gaxbyabipya
A frniend 1n need 1s a friend indeed: A friend 1s never known till
a man have need: Your friend when vou are in need.

Lib

YilbaM 31aM yMxatls anoymua
Put not vour hand between the bark and the tree: Fools will be
meddling.

s
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